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BERKETZ ISTVÁN UTÓDA 
* * * kelmefestő és vegytisztitó gyára 4- * * 

Budapest, IX. kér., Kinizsy-utcza 14. szám. Czégtulajdonos: Kovács Endre. 

AH. 

Kitüntetve: Paris , Bécs, 
— Budapest, Szeged. -
Alaplttatott 1864. 

Telefon 63-36. 
Vidéki megbízások ponto¬ 

san teljesittetnek. 

= Gyüjtőtelepek: 
Andrássy-út 5O. 
Lipót-körűt 16. szám 
Izabella-mtczR 66. szá 
Rákóezi-út 78. szám 
Ullői-út 3O. szám. 
Váczi-ntoza 51. gzám 

Ki az életét szereti, csak a 

ROPS 
biztonsági gyorsfőzőt használja. 

Tűzveszély kizárva. Ha felborul, elalszik. 
Szesz ki nem folyhat. Szeszfogyasztásban 
igen takarékos. Tartós, szolid kivitelben, 
:: :: ónozott vasból :: :: 
ára Budapesten 4 kor. 
Kapható minden jobb vasáru-üzletben 
Budapesten és vidéken. Ha valahol nem 
kapható, szíveskedjék hozzánk fordulni. 
Képes prospektus ingyen és bérmentve. 

Budapest, V., 

Fémáru Rész-
vény-Társaság 
Váczi-út 74—77. 

•áratlan és csodás hatású arc/szépítő 
— finomító a Földes-féle 

és 

Margit-créme 
főúri körökben használt készítmény. Zsirtalan, 
ártalmatlan, rögtön szépít. Az egész világon kap¬ 
ható l és 2 koronás tégelyekben. Margit-szappan 
70 f., Margit-ponder l K 20 f. három színben kap¬ 
ható. Tessék a záróvédjegyre ügyelni és csakis 
eredeti készítményt elfogadni, melynek ártalmat-
lanságáért és kitűnő hatásáért felelősséget vállal 
: : : : : a készítő : : : : : 
FÖL.DKS KELEMEN gyógyszerész Aradon. 

Tennis-raketek, 
sport-, utazási-

és 

turista-czikkek 
nagy választékban, 

a megszokott szolid árak mellett, 
:: :: Legújabb sportárjeg-yzék meg-jelent. :: :: 

HuzellaM, 
BUDAPEST, IV., 
Váczi-utcza 28. 
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egyi tisztítás, ruha- ^s? 
=====-= festés, gőzmosás 

ozimtt ismertető füzetet bárkinek bérmentve 
kőid Haltenberger Béla, Kassa. A.A.A.A.A.^ 
•••lllWnHHIIIIIIIHIIIUH^^ 

FOGAK 
V 

Fogorvosi- és fogtechnikai műterem 
Budapest. IV., Károly-körút 20., I. emelet 

és teljes fog¬ 
sorok száj¬ 
padlás nélt 

Arunyfogkoronák, aranyhidak és mindennemű kaup: nk 
fogazatok, melyeket 3 síájbú: kivenni m'in kell. A gyökerek el¬ 
távolítása fölösleges. Tartós porcelán- és arany-tö¬ 
mések. Foghúzás leljes érzéstelenítéssel, II) évi jótállással. Vidé¬ 
kiek l nap alatt kielcgiltelnek. megvárhatják. — Mérsékeli árik. 

Dr. EDELMANN JÓZSEF és MÁRFAI 
néhai dr. Neutcld D. fogorvos volttechn. assistense. (Liit.) 

TSrvé nyileg védett 

NŐI KALAP-BŐRÖND 
vízmentes barna vitorlavászonnal bevonva, 4 fé¬ 
nyezett keményfa védü léczczel, nickel aarokvé-
dövel, nickel zárral és erős teb^nbör fogóval. 
4? cm hossza, 86 cm széles, 32 cm magas, 2 kalapnak 6 K 
51 f « 40 « « 36 • t ' 3 « 8 . 
56 « « tó « « 38 • « 4 « 9 i 

Törvényileg védett 
COUPÉ-BÖRÖND 
vízmentes bírna vitorlavászoanal be¬ 
vonva, 4 fényezett keményfa védőlécz-
czel, nickfcl sarokvédőkkel, nickel zár¬ 
ral és erős tehénbőr fogóval hölgyek és 

nrak réezóre 
CO cm honin, 39 cm széles, 21 cm u r a s 7 K 
65 t t 40 « « 22 • • 8 « 
70 « « 42 « • 24 « « 9 1 

Vidékre megrendelések után¬ 
véttel eszközöltetnek. 

PAPEK JÓZSEF bőröndós és finom bőráru készítő 
Budapest, VIII., Rákóczl-nt 15. B. Arjê yiék bérmentve. 

H.18KAB 
UTflZáSI 
CIKKEK 

GYflRTÁSA. 

Papek-féle törv. védett 

pénz-
tárcza 
erős zergebőrből. 
Előnyei: egy drb 
bőrből készítve, 

: : minden pénznem külön van, lapos és nem merev. : : 
Urak részére 11 cm. hosszú, 7Vs cm. széles 3 korona, 
hölgyek i 11 • « 6V« t t 3 c 

Vidékre 2 darab megrendülésnél portómentes küldés. 

PAPEK JÓZSEF bőröndös és finom bőráru készítő 
Budapest, VIII., Rákóczi-nt 15 B . — Árjegyzék bérm. 

+Soványság. + 
Szép telt alakot, gyönyörű keb¬ 
let 6—8 hét alatt érhetni el a 
törv. védett «Büsteri»> nevű 
arany éremmel (Paris 1900, 
Hamburg 1901, Berlin 1903) ki¬ 
tüntetett orientális eröporunk 
használata által. 30 fontnyi hí¬ 
zás biztosítva. Ártalmatlan. Fel¬ 
tétlen reális, nem szédelgés. 
Sok elismerőlevél. Dob->z hasz¬ 

nálati utasítással 2 márka. 
Postautalványon v. utánvéttel 
(portó külön) Hyg-ienÍ3ches 
Ins t i tn t D. Fraiu Steiner 
fc Co Berlin 57. Königgrátzer-
strasse 66. Budapesten kapható 
Török Józsefnél, Királyin. 12. 

Anyát, óvjátok gyermekeiteket a hátgerlnczelgörbOléstől!! 

Nincs többé elgörbült test! 

Ha az én ától nem ért, a legismertebb orvosok által aján 
lőtt Orthopád-támasztó fűzőmet használja. Mesésen köny 
nyü és hygienikns l Vattázás nélkül elííJdi az egész elgör-
bülést. Ferdén növésre hajlandó iskolás gyermekeknek 
nélkülözhetetlen mentő- és óvóeszköze ! 30 éve fennálló 
teetegyenéazeti müintézetemban a legtökéletesebb technikai 
kivitelben és mérsékelt árak mellett késznlnek továbbá: 
egyenestartók, járókészülékek, mülábak és mükezek, 
cs. és kir. szab. KELETI-fele sérvkötok, haskötők. 
Új! Gummi - görcsérharisnyák 
varrat nélkül, valamint a betegápoláshoz szükséges ész-

Képe* árjegyzék ingyen és bérmentve 
- E T T .T orvos sebészi műszerek és 

?~^™t,r gnmmiarnk-gyára : : : : 
Budapest, IV., Koronaherczeg-ntoca 17. szám. 

A kebel fejlődése. 
A művészet, melylyel szopkeb'et lehet elérni. Pa¬ 
ris asszonyai és minden ország olpjrfms hölgyei 
elölt, a kik a P i l u l e s - O r i e n t a l e s - t (keleti 
pilulákat) használják — jól ismert. Csak a b e l s ő 
ke'elés fejt ki előnyös befolyást a kebel fejlődé¬ 
sére és erősítésére és ebben a tekintetben a P i -
l u l e s - O r i e u t a l e s oly hírnévre tettek szert, 
a mely kizárja, hozy eteket más preparátumok¬ 
kal, mint: pnder, liszt stb. hasonló megkisérlelt 
szerrel összehasonlítani lehetne. Kívülről alkal¬ 
mazott szerek, mint: balzsam, pomádé, frottiro-
zás és mindennemű készülékek hatástalanoknak 

_ bizonyultak; a szükséges ingert elő nem idézték 
mert a kebel fejlődése egyes-egyedül a lapsejtek különös belső fnnktió-
jától tngf. A P i l n l e s - O r i e u t a l e s használata által, — ezeknek 
sajátszerü növényanyaguk következtében, a melyet tartalmaznak, — e/en 
funktió csak annál erősebb lesz, erősebb vér kering a kebel környékén, 
a mely a kebel fejlődését és keménységét előidézi. A fiatal leánynak tehát 
módjában van keble természetes fejlődését előmozdítani, az asszonyok¬ 
nak pedig, hogv keblük telisénél megszerezzék, vagy visszaszerezhessék. 
A P i l n l e s - O r i e n t a l e s különös hálással vannak a kebel szép for¬ 
májának előidézésére és teljesen eltüntetik a váll- vagy nyak csontelő-
ugrásokat. melyek graciózus tellséggel beiikartatnak. '30 évi tapaszta¬ 
lásra támaszkodva Kijelenthetjük, hogy ezen pilulák teljesen ártalmatla¬ 
nok és hogy azokat a* egészség legcsekélyebb veszélyeztetése nélkül le¬ 
het alkalmazni. Könnyű, diszkrét kezelés Ügy üvegecske használati uta¬ 
sítással 6 kor. 43 fill. franco ; utánvétlel 6 kor. 75 lill. J . R A T I E , 
gyógyszerész, 5 Passage Verdeau, Paris. Utánzatoktól megkímélendő, 
kérjünk határozottan franczia bélyegzővel U n i o n des f a b r i c a n t s » 
ellátott dofcozt. Budapesti raktár: Török József gyógyszerész Király-
::: ntcza. Prágai raktár: Fr. Witek & Co., Wassergasse 19. :":: 

jQMOK ARANY 
A legjobb és legolcsóbb építőanyag a 
homokból czementtel vagy mészezel készült 
falazótégla, tetőcserép, járda és padlólap stb. 
df.Gasparyrendsz. szerint előállítva. Dr. Gas-
pary kézi vagy erőhajtásra berendezett 
gépein vagy formain a legkülönbözőbb 
árakban. A 228. számú ismertetési brosúra 
ingyen. Levelezés és nyomtatványok magyar 
nyelven. Leipziger Cementindnstrie. Dr. 
Oaspary Se, Co. Markranstadt, Leipzig 

mellett (Németország). 

KWIZDA 
féle 

= FLUID: 

_ 

Rég bevált ftromatikw 
bedörcsöléi az m»k és » 
mok erősítésére és edíésére. 
Turibták, kerékpározók, «• 
dászok és lovasok által sikö 
rel használva elő- és i 
erősítésre nagyobb tnrak nu 

Egész fivetf *t» K *•"" 
Pél ÜV«K ára K l »>• 

Kwizda-féle VLlW 
Valódian kapható a gyógyszertt-

rakbín. — Förrttir: 
Török J ó n e f gvógysjerto-
nél, Budapest, Király-uU-zí íj 

Andrássy-út 26. 

BKk^S»~«^ " * • - * . 

30. SZ.1909.(56. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HÓIT S Y PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 25. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í " g - f ^ 
feltételek • ( Negyedévre 

_ 16 korona. A t Ví/dgítronílrái-val 
_ _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
_ _ 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 
batározott viteldíj is csatolandó. 

PETŐFI SZÜLŐHAZA. 
A A NÉHÁNY KÉP, melyet e lapokon talál az 

olvasó, olyan helyet örökít meg, a hol 
ha személyesen keveset jártunk is, kép¬ 

zeletben megfordult majd mindegyikünk. A mi¬ 
kor olvastuk Petőfi költeményeit szüleiről, 
gyermekkoráról, a mikor elindultunk vele 
élete viszontagságos útján, mindig eszünkbe 
jutott az apró, szalmafödeles kiskőrösi ház, 
a honnan a költő elindult, hogy meghódítsa 
az egész országot, aztán az egész művelt 
világot 

«. . . Szent a szalmakunyhók küszöbe ! 
Mert itt születnek a nagyok, az ég 

A megváltókat ide küldi le. 
Kunyhóból jő mind, a ki a 
Világnak szenteli magát. . .» 

Petőfinek e szavai ráillenek az ő szülő¬ 
házára is. 

Egyszerű szalmafödeles házban született ő 
is, a kiskőrösi mészárosék fia. Azt a kemény 
tölgy f a-ágyat, melyen Petőfi az élők között meg¬ 
jelent, megőrizte a kegyelet s ma a Petőfi-ház 
legbecsesebb ereklyéje. Czifrázatlan, szilárd 
bútor-darab. Közelében állhatott valahol Pet-
rovics István vándorlegónykori ládája is, mely-
lyel fia, Petőfi is vándorolt később; híres deb-
reczeni telét e ládán üldögélve verselte át, 

mint Orlai közismert képe bizonyítja. Mi lehe¬ 
tett a kiskőrösi ház többi bútora Petőfi szüle¬ 
tése évében, arra csak következtetni lehet. Alkal¬ 
masint tölgyfa-lócza a két utczai ablak között, 
az előtt nagy tölgyfa-asztal s a körül három-
négy tölgyfa-szék. Ha vendégek jöttek, a kerek 
boglyakemenczét is körülültók nyájas téli esté¬ 
ken; főkép a vendégekkel jött gyerek-népség. 
Az ágy mellett rengő t gombos* bölcsőben sir-
dogált és aludt a kis Sándor. 

A kiskőrösi szalmafedelű ház adta Petőfit a 
magyar költészetnek. Pörge Gergely rajzait 
nézegetve, felvillan képzeletemben a nevezetes 
új-év napja, a forgolódó komaasszonyok, Mar-
tiny tisztelendő, a ki Petőfit e napon a Sán-

PETŐFI KISKŐRÖSI SZÜLŐHÁZA AZ UTCZA FELÖL. — Pőrge Gergely rajza. 

(Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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AZ A SZOBA, MAI ÁLLAPOTÁBAN, A MELYBEN PETŐFI SZÜLETETT. — Fürge Gergely rajza. 

dór névre keresztelte. A pincze, melyből üveg¬ 
gel, kancsóval hordta fel a gazda vendégeinek 
a bort, áll ma is. A szobából, melynek ma¬ 
gasra vetett ágyán anya és gyermeke pihen¬ 
tek, a hol a vidám vendégsereg lakomázott 
aznap, régen eltűnt az ő bútoruk. Hiszen még 
annak az évnek vége felé Félegyházára köl¬ 
töztek Petrovicsék. Ma a kegyelet kápolnája 
az a szoba. Koszorú-szalagok a falakon, láto¬ 
gató-könyv az asztalon. A ház homlokán, kivül 
emléktábla büszkélkedik Petőfi nevével Hány 
palota megirigyelhetné azt a táblát, s talán el 
is vitatná tőle, ha lehetne, mint a hogy Kis¬ 
kőrös dicsőségét Szabadszállás és Félegyháza 
vitatták, mindenik magának követelvén, hogy 
Petőfit ő adta a világnak. Testileg nem, lelki¬ 
leg azonban csakugyan Félegyháza volt Petőfi 
szülővárosa. A mi elméjébe Fólegyházán bele¬ 
égett : az Alföld, a puszta, a magyarság szere¬ 
tete, a nép nyelvének és költészetének meg¬ 
becsülése, azzal a kincsesei lett ő a legnagyobb 
magyar költővé a a világirodalom egyik jelesévé. 

A nagy pert így Kiskőrös és Félegyháza egy¬ 
aránt megnyerték. Petőfi mindkettejüké. 

Zempléni Árpád. 

HEJH DEBRECZEN. 
Közelget a vonatunk Debreczenhez, 
S tudj' az Isten, mi ütött a szivemhez, 
Mélyén mosolygó emlékek rajoznak, 
Dalok ébrednek, rózsák nyiladoznak ! 

S mig iratos szellők szállnak elébem, 
Tán a Nagyerdő üdvözlete-képpen : 
Átálmodom újra egy mese végit... 
Mintha valaki most is várna még itt! 

S mintha vagy húsz esztendőt visszamennék: 
Bűbájosán ragyog rám ezer emlék, 
Az ég kéklőbb, a mező színesebb lesz . . . 
Közelget a vonatunk Debreczenhez ! 

Szabolcsba Mihály. 

ÚJ NÓTÁK.* 
A mikor én hozzád j á r t a m . . . 

A mikor én hozzád jártam, Azt beszélik tifelétek, 
Minden rózsa hajtott, Halovány az orczád, 
Szerelemtől, boldogságtól Nem veri föl a vén házat 
Ragyogott az arczod. Kaczagásod, nótád. 
Haragudott az apád is, Titkon sirat az apád is, 
Veszekedett az anyád is, Titkon sirat az anyád is, 
Mert a szived, hű kis szived Ők már tudják, mi tépte le 
Csak én hozzám hajlott. Arczodról a rózsát. 

* Fráter Loránd és Fráter Béla dalai. 

A templomba... 
A templomba vasárnap se mentem, 
Pogány voltam világéletemben. 
Szegény örag édesanyám 
Beszélhetett nékem, 
Mégse hittem, hogy van Isten 
Odafenn a kék csillagos égben. 

De mióta megláttalak rózsám, 
Amióta jó szívvel vagy hozzám 
S látlak csattos imakönyvvel 
A templomba járni, 
Megtanultam a jó Istent 
Leborulva teérted imádni. 

Farkas Imre. 

A FEKETE VÁROS. 
BEGÉNY. (Folytatás.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

Ezeket forgatta elméjében a becsületes, jám¬ 
bor Hilil basa, bizonyára Allah bölcsesége 
iránti bámulatból, ki akképen rendezé, hogy 
semmi se veszhessen el a természetben, tehát 
a serdülő lánykák iránti epekedés sem, csak 
a beosztásban mutatkozik némi különösség, 
midőn az eunuch megzavarta, jelentvén, hogy 
odakünn megszólalt a Varga effendi sípja. 

- Mit akar? — mordult rá a basa. 
- Fényes ábrázatod elé akarna járulni, oh 

uram, még pedig tüstént, mindennel fenyege¬ 
tett, ha nem jelentem meg. 

- Eredj, kérdezd meg bővebben, miről van 
szó. 

Kis vártatva visszajött az eunuch: 
- Megkérdeztem Varga effendit, arról van 

szó, hogy egy idegen, a ki vele van, csak abban 
az esetben mehet vissza Szabadkára a pestis-
komisszió miatt, ha Magasságod aláírással 
bizonyítja, hogy idejött az erdőmesterhez és 
innen ment vissza, vagyis hogy nem volt 
Osgyánban. 

- Eredj, mondd meg, nem érek most rá 
firkálni. Ez a Varga is mindenféle embereket 
fölszed, hogy alkalmatlankodjék velők. 

— Azt mondja a vendége, annak a lánykának 
az apja, a kinek a virágot és datolyát vittem 
parancsodból tegnap. 

- Ah! Úgy ? — kiáltott fel a basa élénken 
és felugrott a székről. - - Eredj és bocsásd be 
azt az idegen embert, vezesd őt a kék szobába. 

Az eunuch földig hajtotta magát. 
- Igen, uram. És Varga effendit is bebo-

csássam ? 

- Nem, nem; várja meg künn. Csak abban 
az esetben lehet bebocsátani Vargát is, ha az 
idegen nem merne egyedül belépni. 

Az eunuch sietve távozott, Hilil basa pedicr 
rendbehozta öltönyeit, begombolta burnuszát 
megigazgatta gyüremléseit, föltette turbánját 
azután szép csendesen kiverte a csibukja ham¬ 
vát egy tulipán harangjába, egy piczinyt fel 
s alá járt a kavicsos ösvényen, alkalmasint 
tervet készítve az idegen ember kellő kikészí¬ 
téséhez, majd hirtelen elhagyta a kertet, a 
palota bejáratához kerülve, felcsoszogott a lép¬ 
csőkön s egyenest benyitott a kék szobába, a 
hol már várta az idegen egy fali festmény 
nézésébe merülve. 

- Salem alejkum. Légy üdvözölve födelem 
alatt — monda a basa, kezeit mellén összetéve. 

Görgey meglepődve fordult meg s az előre 
kieszelt köszöntést kezdte darálni: 

- Allah nevelje meg szerencsédnek mérté¬ 
két, nagy tekintélyű úr és férfiú, legyen pedig... 

Egyszerre azonban benne rekedt a szó, egy 
pillantást vetve a basára, ki e tekintettől ijed¬ 
ten hátrahőkölt, akaratlanul tört ki belőle a 
felkiáltás : 

- Nini, nini! Mit keres maga itt, Quen-
del apó? 

Quendel apó (mert ő volt) elsápadt az első 
pillanatban, ő is felismervén a szepesi vicze-
ispánt. Ez aztán a fátum. Hát mit vétett ő az 
ördögnek, hogy ezt most idehozta? Hiszen 
inkább azt hitte, hogy a kedvében cselekszik 
(t. i. az ördögnek). Oh jaj, ő hát a kis lány 
atyja s istentelen bűnös gondolatáért, melyet 
a backfisch iránt táplált, nyomban utolérte a 
bűnhödés. Nemcsak a szégyenkezés bántotta a 
helyzetért, nemcsak a boszankodás az inkog-
nitó összeomlásáért, hanem a babonás emberek 
félelme is ránehezült. Nemcsak a nagytekin¬ 
télyű alispánt látta magával szemben, hanem 
a boszuló végzetet is, épen a leányka apjának 
személyében. De ha már nem sülyedhetett egy¬ 
szeriben a föld alá (ez lett volna ebben az eset¬ 
ben legkényelmesebb), mást alig tehetett, mint 
hogy hirtelen a tréfa rongyaiba öltöztette a saj¬ 
nálatos eseményt. 

— Hehehe, — kaczagott fel. — No, ez iga¬ 
zán kapitális! Ki mondja, hogy nincs sze¬ 
rencse? Hojahu! Nem adom ezer forintért. 
Tessék csak helyet foglalni. No de ilyen nagy 
megtiszteltetés enyim szegény házamnak, ilyen 
rendkívüli szerencse. (Bősz színész lett volna 
belőle, mert olyan savanyú képet vágott ehhez 
a rendkívüli szerencséhez, mintha borsot hara¬ 
pott volna ketté.) Bizony mindjárt kiugrók 
bőrömből enyimből örömömben. (S valóságo¬ 
san elkezdett ugrálni és tánczolni, mint egy 
szétszelesedett gyermek.) Azt kérdezi domine 
spektabilis, hogy mit keresem itt ? Hát mi egye¬ 
bet, pihenek. x Hiszen eleget dolgoztam, ráfér 
engemre. Hiszen én értem is meghalt a Jézus. 

Görgey elmosolyodott s meg nem állhatta, 
hogy ne évődjék vele: 

- Igen, Jézus bizonyára kegyelmedért is 
meghalt, de úgy látom, Mahomedből is kiveszi 
a maga részét. 

— Hát mit tudja tenni szegény fejem, -
mentegetőzött Quendel apó siránkozó hangon, 
de dicséretére legyen mondva, el is pirult, hogy 
még a nyaka is téglaszínű lett. — Az embert 
beleviszik a rósz üzletek. Oh, Istenkém, a rósz 
üzletek. Nem lehet hinni az emberekben, do¬ 
mine spektabilis, oly romlottak. 

— Hogyan, a rósz üzletek? 
- Hát a belgrádi basa. Sok pénzem fekszik 

az imposztornál. Kölcsön adtam neki, nem 
tudja fizetni. Szultán átteszi Anatoliába, hallok, 
hogy elkészül, podgyászt már csomagolnak a 
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szegény Quendelnek még áztat se nem mond, 
hogy bikmag. Hanem mikor odamegyek pén-

mért, vereti talpamra húsz-húsz pálczákat. No, 
ez nagy violenczia. Igaz, hogy akkor még nem 
voltam nemes ember, de a talpam épen úgy 
fáit min* egy grófé. No mondok, ezt nem ha-
OTom annyiba, ezért izzadásba hozok a basát, 
minélfogva megkentem a nagyvezirt, mert a 
Quendel talpai csak vannak olyanok, mint más 
talpak de a kezei hosszúk. Most már ráparan-
csolta nagyvezir a fizetést, de miből? Nem volt 
egyebe, csak a hárem, meg az eunuchok, meg 
a sok keleti pokróczok s egyéb ilyen encse-
bencse. Az jutott liczitáczióra. Mindenki félt 
megvenni, jóformán senkise nem Ígérte sem¬ 
mit. Hogy veszett nyélnek kerüljön legalább 
fejsze, magamnak kellett portókát megtartani, 
elevent és nem elevent, rabszolgákat, odalisz-
kokat, tepicheket, csibukokat. Ejnye, nini, nem 
gyújt rá a tekintetes alispán úr? Dohányt is 
vettem vagy hat hordóval. Mert ezek a szama¬ 
rak dohányt tartják hordóban s bort iszszák 
csibuk alakú kis findsákból. 

— De 'iszen gonosz csont kegyelmed, akár¬ 
mit beszél is, — nevetett az alispán jóízűen. 

Erre aztán Quendel apó rezes, borostás arcza 
is röhögésbe gömbölyödött. 

— Hehehe, hahaha. Bizony így volt. Czir-
kumstancziák így hozták. Nyakamon maradt 
minden. Kinek adjam? Senkinek se nem kell. 
Hova tegyem. Sehova se nem fér. Hát itt van 
ez a kis erdőcském, ide hoztam, hogy ne legyen 
szem előtt, mert én erkölcsös ember vagyok, 
akármit gondolja is rólam domine spektabilis 
vicze komes, a ki nem szeret másokat botrán-
koztatni. Azóta itt áll a portéka, úgyszólván 
raktáron, értéke napról-napra apad, mert az 
idő nyomokat hagy e finom testeken, az éghaj¬ 
lat se nem jó, kivált télen, a legszebb georgiai 
leány köhécsel karácsony óta és aligha el nem 
megy a sárguló őszi levelekkel. Otthon meg a 
birkák hullják magokat, métely van nekik. Allah 
itt pusztít, Jehova ott, mert csinálja juhokból 
bőröket, zsidóknak. Azonfelül a mienk Isten 
se pihen. Csak múlt héten égett el a putzdorfi 
majorom, istállók, béresházak. Nem is képzel 
a tekintetes úr, mennyi mindenféle gond és 
boszúság nyomja embert. Legjobb, a kinek 
semmije se nem van. De ha már van valamije, 
szeret utána nézni jó üzletember, vérében van 
utánanézés. Hát azért jövök el ide néha meg¬ 
tekinteni portókácskát. 

- Jó, jó, csakhogy mit szól majd ehhez 
Quendelnó asszonyom ? 

PETŐFI KISKŐRÖSI SZÜLŐHÁZA AZ UDVAR FELŐL. — Pörge Gergely rajza. 

Quendel apó megrázkódott, mint mikor va¬ 
lami hideg hüllő érinti az ember testét. 

- Ejh, — szólt azután összeszedve magát — 
mit ért asszony az üzlethez? Annyit, mint pa¬ 
raszt az nborkasalátához. Mit szólna, arról nem 
is gondolkozók. Hiszen nem tudja, okos ember 
nem köti mindent orrára feleségnek. 

- De hátha én megmondanám neki? 
Quendel úr megütődött e szavakon s gyana¬ 

kodó tekintete nyugtalanul fürkészte az alispán 
arczát. 

- És ugyan mit mondhatna mint tényt az 
alispán úr? Mindössze azt, hogy itt tetszett ta¬ 
lálni erdőben, békés fedelem alatt. 

- Török basának öltözve, — folytatá Görgey. 
- No igen, hogy a saját ruháim ne kopja¬ 

nak. Az ember végre is használja a saját övé 
portékáját. Mi van abban? 

- Egy hárem közepette, mely szintén a sa¬ 
ját portékája s melyet szintén . . . 

Kezeit elhárítólag emelte fel Quendel s még 
a hajaszálai is égnek meredtek. 

— Jaj, ne is mondja! Jaj, ne is ijesztges¬ 
sen, édes jó patrónusom. Hiszen tudja, milyen 
alázatos, hű szolgája, lelkes hive voltam. Oh, 
ne, ne! Ne vexáljon ! Hiszen nem tudja, milyen 
az enyim asszony. Gondolja a tekintetes úr a 
másvilágra és gondolja arra is, hogy még a te¬ 
kintetes úr is lehet valamikor házas (Isten 
azonban ne adja, ón nem kívánok) és gondolja 
arra is, hogy nem a pokol a legroszabb hely 
és hogy a katlan, a melyikben az ördögök ben¬ 

nünket főzni fogják (ámbátor a tekintetes urat 
talán azok se merik), még semmise nem ahhoz 
képest, mint a ki enyim Zsoska nyelve alá ke¬ 
rül. Az aztán meg van mángorolva, annak 
kampecz. 

Görgey most már majd eldőlt a nevetéstől s 
csupa előrelátásból leereszkedett egy szófára, 
mely drága, a Koránból beleszőtt mondatokkal 
ékesített perzsa szőnyeggel volt betakarva. 

— Ejh, hiszen csak tréfáltam. Már hogy is 
árulnám én el kegyelmedet. Hanem azért örü¬ 
lök, hogy a gondviselés hozzá juttatott ehhez a 
titkához, mert ezzel bátorságot kaptam, hogy 
az én titkomat viszont kegyelmedre bízzam. 
Olyan lesz ez, mint a diák-csere, a titka úgy 
lesz megőrizve nálam, mint a hogy én óhaj¬ 
tom, hogy az enyim meg legyen őrizve kegyel¬ 
mednél. Ez az egyetlen biztos módszer a titok¬ 
tartásra. De üljön le bátyika ide, szembe velem. 
Előbb azonban adjon egy csibukot az én agya¬ 
ramba is. 

Szemlátomást vidult a Quendel arcza s für¬ 
gén szaladt, mint egy evet, az ablakhoz, 
hogy az alispán kívánságának megfelelő ren¬ 
deletet adjon ki, mire egy-két pillanat múlva 
egy eunuch jelent meg, két csibukkal, s egy 
másik utána illatos parazsat hozott egy vas¬ 
tányéron. 

Miután a két úr megkapta a csibukját, Quen¬ 
del apó a kinyitott ablakra mutatva, így szólt 
bizalmas hangon: 

— Nem akar a domine spektabilis kinézni P-
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KISKŐRÖS. — Pörge Gergely rajza. 
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- Minek ? Innen is észlelem, hogy csillagos 
az éj és nem lesz egyhamar eső. 

- Hm, de a szép levegőjű éjszaka, a gyö¬ 
nyörű holdvilág . . . és a kicsikék ott lubicz-
kolnak a tóban. (Quendel apó hamiskásan hu-
nyorított a balszemével.) Van köztük egy pár 
becses libácska, hm. 

- Javíthatatlan vén kujon ! 
— Nem bánja meg a tekintetes úr! — vi¬ 

gyorgott Quendel úr, sunyi nézéssel. 
- Hagyj békét, Sátán, ne kisérts! — fenye¬ 

gette meg Görgey tréfásan, majd komoly arczot 
vágott. —• Most én atya vagyok, Quendel úr és 
képtelen minden más érzésre. 

— Ejh, bolondság! Hiszen én is vagyok 
atya, nekem is existálja lányom, szeretek is ötét, 
de az esztendő olyan hosszú, hogy az ember 
eleget lehet benne atya, és az élet oly rövid, 
hogy nem eleget kóstolhat örömökből. Azon-
felül atya akkor is marad az ember, ha meg¬ 
hal, de kóstolásnak fucs, ha a halál áztat mond 
tótul, hogy: «Pogy!» 

Görgeyt azonban semmiféle ékesszólással 
nem birta kihúzni a tervei gyűrűjéből, s bele¬ 
vonni a selymaságba, hogy aztán mint közös 
kalandnak részesei, egymásra ne valljanak. 
Jobban bízott volna ebben az ő tervében, mint 
a Görgey által kilátásba helyezett titokcseré¬ 
ben. Ámbár lehet, hogy az is jó lesz. 

— Hát csak vasember a tekintetes úr? Hogy 
van-e dohánykában ópium ? Van egy kicsi. Úgy 
jó az. Több szem többet lát, mint egy szem. 
De ópiumtól egy szem is többet lát, mint több 
szem. Még olyant is látja, a mi nincs. Ne tegyek 
egy kis zsámolyt a lába alá ? így ni. Most már 
hallgatom a tekintetes urai 

— A lányomról van szó, Quendel úr, — kezdé 
Görgey, - - teljesen kegyelmedre akarom őt 
bízni, mintha nem is az enyém lenne. 

Quendel apó megreszketett. Álmot lát-e, ál¬ 
mot hall-e, vagy még csodálatraméltóbb törté¬ 
nik? Lelkének titkos redőiben olvas ez a rend¬ 
kívüli ember s most, mint a nyársra húzott 
pecsenyét, megforgatja őt gúnyjának maró le¬ 
vében s aztán bedobja a moslékos dézsába. 

— Nem értem, — hebegte fázékonyan s sze¬ 
meit lesütötte. 

- Az ok igen egyszerű. Kegyelmed jól tudja, 
hogy a házam Görgőn sivár, rideg medvebar¬ 
lang, minélfogva a kis lánykámat Osgyánba 
adtam a nővéremhez, Darvasnéhoz. Darvasné, 

valamint a férje is, meghaltak a pestisben teg¬ 
nap és ma temették el őket, a lánykát tehát, a 
kit Darvasék a pestis első föllépésénél régi 
pesztonkájához, Vargánéhoz küldtek ide a sza¬ 
badkai erdőbe, most el kell valahova vinnem. 
Haza nem vihetem, mert az én házam először 
is nem alkalmas, hogy egy kisasszony meg¬ 
tanulja, a mire az életben szüksége lesz, má¬ 
sodszor pedig veszedelmes, mert hiszen kilátás 
van rá, hogy Lőcse városa az első kedvező alka¬ 
lommal megtámadja és fölprédálja. Egy hely 
volna, a hova vihetnem (az alispán homloka 
elborult), Görgey Jánosékhoz Toporczra, a 
sógorném derék, finom úriasszony és szereti is 
a lánykát (mélyen sóhajtott, megakadt, mintha 
a lélekzete elfúlt volna és levegő után kapkod¬ 
nék). Csakhogy Toporcz még veszedelmesebb 
hely. Magának csak megmondom, hiszen nem 
sokáig lehet titok, János bátyám ismét föl¬ 
lázadt a császár ellen. 

Quendel uram élénk mozdulatot tett s nagyot 
harapott a csibuk borostyán szopókájába, majd 
beletört a foga 

- Föllázadt? 
- Nem adok neki két hetet s egész Magyar¬ 

ország fegyverben lesz. 
Quendel apó fölugrott, elkezdett föl s alá 

szaladgálni a szobában s hadarni össze-vissza 
száz kérdést. 

- Hol? Kitől? Hogyan? Mikor? Merre? Ki 
alatt? 

Mindebben pedig az akart lenni kifejezve, 
hogy hol és kitől hallotta Görgey, hogyan hal¬ 
lotta és mit hallott, honnan jön a veszedelem 
és kitől jön, stb. 

- Eákóczy Ferencz herczeg sereggel jön 
Lengyelország felől a vereczkei szorosnál s 
Esze Tamás, meg János bátyám eleibe mentek 
immár egy kis csapattal, hogy csatlakozzanak 
a zászlajához. 

- Biztosan tud? — lihegte Quendel. 
- Oly biztosan, mint a száraz szalmáról 

tudom, hogy lángba borul, ha égő csóvával 
érintik. De mi a kő lelte? Üljön le hát nyu¬ 
godtan. 

- Dehogy ülöm, dehogy ülöm, - - pattant 
fel Quendel úr, egyszerre minden tiszteletről 
és udvariasságról megfeledkezve. - - Hiszen 
nem kefét ettem, hogy én most üljek, mint 
a pecsérke gomba fűbe, mikor járhatok arany¬ 
ban hasig. Viszket enyim talp. Ich musz gehen. 

Minden minuta ezer monóta. Na moju dusu 
Megyek, fogatok, megvásárolok ökröcskét, z&-
bocskát, szétküldök embereimet országba, míg 
senkise nem tud háború felől. Ojjé, ojjé! Hát 
jön Eákóczy-gyerek! Isten hozta ! Isten hozta! 
Jaj, a szegény császár, szegény császár ! Mennyi 
sok szőrt fogja az most ereszteni. 

Vigyorogva gondolt a sok hadi költségre s 
rohant ki, hogy rögtön fogasson, Görgey azon¬ 
ban visszatartotta. 

- Oho, barátom Qundel, nem úgy verik a 
czigányt. Előbb még más dolga lesz kegyel¬ 
mednek, — tette hozzá keményen, - - azután 
nem bánom, csináljon, a mit akar. Egyelőre 
azonban egy tapodtat se mozdul. Üljön le. 

Oly parancsoló hangon mondta, hogy Quen¬ 
del akaratlanul engedelmeskedett. Összeesett a 
divánon, mint egy gombolyag s hallgatta tovább 
Görgeyt, miközben ajka idegesen rángatózott a 
türelmetlenségtől. 

- Ott hagytam el, hogy Toporczra se vihe¬ 
tem a leánykámat, mert Toporczot előrelátha¬ 
tólag a császári erő fogja felperzselni, vala¬ 
melyik labancz generálisnak ez lesz az első 
dolga, mert jól hangzó jelentést küldhet fel 
róla Bécsbe: «A lázadó Görgey János várát 
seregemmel bevettem és feldúltam, családját 
fogságba vetettem.» Egyszerű kúria biz az, de 
a jelentésben vár lesz belőle. Ilyen kilátások 
mellett, mit gondol, Quendel úr, mire határoz¬ 
tam magamat? 

• Semmitse nem gondolok, hörögte 
halálmegvető boszúsággal. 

Azonban nyomban észretért, hogy megfeled¬ 
kezett önmagáról és arról, kivel beszél s a leg¬ 
nagyobb nyájassággal igyekezett a megjegyzé¬ 
sét jóvá tenni: 

- Mit tudok én azt, hogy milyen gondolat 
terem egy olyan okozs fejben, mint a tekinte¬ 
tes úré? 

- Azt határoztam, hogy Lőcsére viszem és 
beadom a Kröster Matild intézetébe. 

- Csak talán nem? — szólt közbe Quendel 
úr meglepetve. 

- Igenis, mert a fal mégis csak fal. Háború¬ 
ban nem a fenyves erdő a legegészségesebb, 
hanem a körülkerített város. 

- Hm, hm. Az enyim leányom is ott van, 
de én semmise nem vagyok, engemet csak utál¬ 
ják és az is semmi, a tekintetes úr ellenben 
ellenség, a kire haraxanak mirges burgerek. Hát 
hogy lesz az ? 

(Folytatása következik.) 

AZ UTOLSÓ NÁDOR LEVELEIBŐL. 
A szentimrei Károlyi család régi eredetű. 

Már a Liber Eegius-ban is szó esik nemessé¬ 
gükről s 1686-ban - - Pinczen, Nográdmegyé-
ben birtokos, előkelő szerepet vivő família. 
A legnagyobb szerepet közülök azonban szent¬ 
imrei Károlyi László vitte, a ki alkanczellár-
ságig emelkedett és egyik ismert szereplő férfia 
volt a szabadságharczot megelőzött időknek. 
Mint fogalmazó kezdte meg pályáját, a régi 
magyar udvari kanczelláriánáL Budán is szol¬ 
gált, a helytartó tanácsnál, - - itt jutott ösz-
szeköttetésbe József nádorral, iránta való jó¬ 
indulatát haláláig megtartotta, sőt fiaira is át¬ 
ruházta. 

Igazi beamter volt, udvari ember, viselke¬ 
désében és nézeteiben egyaránt. Az 1848 esz¬ 
méit, nagy nemzeti harczát nem értette meg, 
tovább is az udvar hive maradt. Élete utolsó 
szakát Sáros-Szentimrén, szép régi kastélyá¬ 
ban töltötte elvonultan, legtöbbet parkjával 
foglalkozva s a természet szépségeiben gyö¬ 
nyörködve. 

A hatvanas évekből való az a levelezés, me¬ 
lyet az egykori nádorral, a Schaumburgban 
remetéskedő István főherczeggel és öccsével, 
József főherczeggel váltott, az utóbbinak bá-
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zassági ügyében. István főherczeg őt kérte fel, 
hogy legyen családjának meghatalmazott kép¬ 
viselője a házassági szerződós megkötésekor. 
József főherczeg levele a házasság alkalmával 
küldött üdvözletet köszöni meg, - - érdekes 
czélzással az akkori közviszonyokra. József fő¬ 
herczeg magyarul ír, mig bátyja németül, de ő is 
gyakran kever magyar szavakat soraiba. A leve¬ 
lek, melyeket szendrői Török Gyula cs. és kir. 
kamarás szívességéből közlünk, így szólnak : 

L 
Károlyi v. b. t. t. és magyar kir. udvari 

alkanczellár Úr ő nagyméltóságának. 
Schaumburg, 1863 november 11. 

Kegyelmes Uram ! Kötelességszerüen így kellene 
kezdenem és ezt a hangot meg is tartanom, de 
nehezemre esnék régi barátommal, Károlyival, bol¬ 
dogult Uram Atyám hűséges elnöki titkárával, ilyen 
szertartásos hangon szólni s mert azt reménylem, 
Ön is többre tartja, ha házunk barátjának, mintha 
valóságos titkos tanácsos úrnak czímezem, tehát 
merészlem Ont egyszerűen kedves Károlyinak szó¬ 
lítani s egyszersmind egy kéréssel fölkeresni, a 
melyet régi ragaszkodásánál fogva hiszem, nem 
tagad meg. 

Mint bizonyára tudja, öcsém József, a múlt évi 
augusztus bó 20-ika óta Klotild szász koburgi her-
czegnő boldog vőlegénye és császárunk és Urunk 
tudta és akarata szerint május 1-én tartják az eskü¬ 
vőjüket. Most kerül a sor a császári ház ministere, 
Gróf Eechberg ő excellentiájának legmagasabb 
vezetése alatt szerkesztett házassági szerződés kiál¬ 
lítására. E végből két meghatalmazott küldetik ki. 
Egy a mi részünkről, egy a Coburgok részéről, kik 
a dolgot nyélbe ütik és a kiknek az ügy fine finali 
aligha akaszt több terhet a nyakukba, mint hogy 
tán el kell fogadniok valami érdemrendet s azt 
viselniük is. Coburgék báró Pawel államtanácsost 
bízták meg, mi testvérek azonban még restantiá-
ban vagyunk. Szabad Önt ama sok szolgálatra való 
tekintettel, melyet házunk iránt immár tanúsított, 
eme szívességre kérnem ? ! Ismétlem, az ügy könnyű, 
nagyon könnyű, kétszeresen könnyű, mivel mint 
ammanuensis oldala mellett leend Szuboríts jól 
ismert alakja, ki — ha szükséges lenne — a coulis-
sák mögül mindent megsúg Ónnek, a mit monda¬ 
nia s tudnia kell ! Arra az esetre, ha kérésem nem 
utasítja vissza, •/'. alatt itt küldöm az aláírt és meg¬ 
pecsételt meghatalmazást, a mely Önt, kedves Ká¬ 
rolyi uram altér ego-mmá teszi, ha ellenben előt¬ 
tem ismeretlen okok arra indítanák, hogy nekem 
tagadó választ adjon, akkor kérem ezt minél előbb, 
nehogy báró Pawel úr az ő legkegyelmesebb urá¬ 
nak túlságosan sok napidijat számoljon föl, én pe¬ 
dig mást, bár semmi esetre sem jobbat választhas¬ 
sak, mint azt, a kihez a jelen sorok szólnak. 

Engem legalább hozzájuttat ez az ügy azon na¬ 
gyon kívánatos alkalomhoz, hogy Önt legszíve¬ 
sebb és legőszintébb tiszteletemről és legmelegebb 
nagyrabecsülésemről biztosítsam, a melylyel vagyok 
és maradok Kegyelmességed, nem : kedves Károlyim 
** Ön őszinte híve 

István főherczeg^ 
IL 

Schaumburg, 1 864 január 6. 
Kedves Károlyim ! Már elkényeztetett, elengedve 

az excellentiás címet és a feszes etiquette-et, mikor 
először fordultam Önhöz teljes bizalommal kéré¬ 
semmel: fogadja el meghatalmazásomat — meny¬ 
nyivel inkább vágyom most mint ember szólni az 
emberhez, azok után, a miket hallottam s a mit -
ha az igazat megvallom — úgy is vártam — hogy 
Un házunk barátjának tanúsította magát és fel¬ 
adatát mesterien oldotta meg. - Bár személyesen 
szoríthatnék önnel kezet s élőszóval mondhatnék 
köszönetet ! Tán elérkezik még számomra egykor 
ez a boldog és várva várt alkalom. — Addig is fo¬ 
gadja szeretett öcsém legó'szirtébb hálájának bizto-

tását, ki boldogult atyánk urunk szellemében ki-
, 

cselekedni, mikor Önt fölkérte ezen megbiza-
» elfogadására s a ki azon fáradozásainak ered¬ 

ményéből látja, hogy helyesen járt el. — Bécsből 
[a°- *--éről kelt levelében még két pontot említ Ön, 

dves Károlyi — az esetleges özvegyi tartózkodási 
lelyet illetőleg, ha Ő Felsége Józsefnek erre vonat-
°l° 'kérését nem hagyná helyben — és a jegyaján-

biztosítását. — Mint hallom, Eechberg gróf elő¬ 
terjesztése a császárnál kedvező elintézést nyert s 

i ez így van, meghatalmazottunk további eljárása 
i pontra nézve nélkülözhető; ha azonban az 

Uenkező eset állna be, helyesnek tartanám, ha ál-
"toos kifejezés használtatnék, Al-Csúthnak mint 

özvegyi tarlózkodási helynek külön fölemlftése nél-
tBL — A .mi a második kérdést illeti, teljesen osz-

' az Ön véleményét, hogy t. i. a hozomány biz-
ositása a felek részére csak akkor történhetik, ha 

investitióra és instruclióra fordlttatnék — mert 
Isten kegyelme bizonyára megad — ha József-

* gyermekei lesznek, mind a két pontot illetőleg, 
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első sorban reájuk kell tekintettel lenni. — Külön¬ 
ben, mivel a triumvirátus: Ön, József s az öreg 
Szuborits, az egész ügyben oly kitűnő eredménynyel 
működik, az én véleményemet csak akkor vegyék 
tekintetbe, ha az a vőlegényével egyezik, annál is 
inkább, mert a távolság Bécs és Schaumburg közt 
oly nagy, hogy egyet s mást más világításban lát¬ 
hatok, mintha önök közt lennék. 

Károlyi barátom Suppanetz által Angerer mester¬ 
művét juttatta el hozzám, egy kitűnő arczképet, a 
mely azt tanúsítja, hogy az illető physicailag is 
változatlan maradt — hadd reményiem, hogy itt 
egy csere szabad éskellemetes legyen*-—ime v. leg¬ 
újabb arczképem, a melyről azt mondják, igen ha¬ 
sonló — emlékeztesse néha az elfogadót az adomá¬ 
nyozóra, mint olyanra, a ki önnek mindig hű és 
hálás híve marad. István flig. 

III. 
Nagyméltóságú 

szentimrei Károlyi László úrnak, valóságos 
belső titkos tanácsos, magy. kir. 

alkancellár stb. Bécs. 
Schaumlurg, 1864. április 5-én. 

Kedves Károlyim ! Bécsből márczius 31-ikéről 
keltezett levelét tegnap pontosan és épségben meg¬ 
kaptam, de soha színét sem láttam annak, a melyre 
ebben hivatkozik. Mivel nem sejthetem, mit kérdez 
Ön abban, természetesen a legjobb akarattal sem 
válaszolhatok soraira és csak csudálkozhatom, hogy 
bár tizenhat éve lakozom Schaumburgban, a posta 
még most sem mindig találja meg a kastélyt. — 
Épen az utóbbi időben nemcsak az Ön levelével 
jártam így, hanem másokéval is és csodálatosképen 
mindig csak érdekes és fontos levelek tűnnek el 
nyomtalanul!! Szerencsére Szuborits útján e köz¬ 
ben megkaptam a házassági szerződés másoltát, 
melyet Ön, kedves Károlyim, a többi meghatal¬ 
mazottal a múlt év márczius 9-ikén elkészített s 
a melyhez csak teljes beleegyezésemmel járulha¬ 
tok. — Az ügyirat, a mint az meg van szerkesztve, 
a mint az minden érdeket óv, mindenre tekint, azt 
bizonyítja, hogy jól választottam, mikor Önt föl¬ 
kértem, legyen képviselőnk és egy pillanatig sem 
kételkedem, hogy öcsémet, Józsefet ugyanezen meg¬ 
győződés hatja át s osztozik velem a hála érze¬ 
tében, melylyel Ön és működése iránt viseltetnünk 
kell. De mirdennél több nekem az Ön levele maga, 
az Ön érzelmeinek kifejezése irántunk és házunk 
java iránt, a melyért Önnek különösen szíves kö¬ 
szönetemet nyilvánítom. Ezen érzelmek tetőpontju¬ 
kat érik el ama kijelentésben, hogy Ön szívből 
örülne, ha talán már e nyáron egészségi szempont¬ 
ból teendő útjában — engem Schaumburgban föl¬ 
kereshetne. Tegye ezt kérem minél elébb — Ön 
érkezése legszebb ünnepnapom lenne .'** Kerülőre 
mar az is érdemes, ha szív a szívhez szólhat, de ha 
mint ez esetben az is hozzájárul, hogy én Önnek, 
kedves Barátom, egy s más szép és érdekes dolgot 
mutathatok és különösen idegeinek nyugvópontot 
nyújthatok, a melyeket, bár az Ön jelszava t Ren¬ 
dületlenül*, az utóbbi idők mégis megingathat¬ 
tak — tehát mindkettőnk részére kellemes lesz, ha 

* így. Szóról szóra magyarul. 
** így a német szövegben szórói-szóra magyarul. 

szándékát minél előbb végre hajtja. Kisértse meg 
s bizonyára tárt karokkal fogadja az Ön hálás híve, 

István fhg. 
U. I. Ha alkalmilag nyomára vezethetne, hol s 

miképen adta fel márczius 11-ikén kelt levelét s Ön 
maga is kutatná, hova lett, talán mégis sikerülne 
ráakadni s engem általa, habár post festum meg¬ 
örvendeztetni. Vale ét fave. 

IV. 
Nagyméltóságú 

szenlimrei Károlyi László úrnak, valóságos 
behő titkos tanácsos, magy. kir. 

alkancellár slb. Becs. 
Schaumburg, 1864. augusztus 5. 

Kedves Károlyim ! Fogadja legszívesebb szeren-
csekivánataimat a Szász-Ernő hercegi nagykereszt 
végtére bekövetkezett adományozásához, a minek a 
világ s az Ön kedvéért is örülök, mert a mint régi 
jó barátom gyanánt ismerem, ez a kitüntetés ma¬ 
radandó emléke lesz azon időnek, a melyre én is 
olyan örömest gondolok vissza, mikor az az öröm 
ért, hogy Önt viszontláthattam, kastélyomban üdvö¬ 
zölhettem s Önben megtaláltam a házunkhoz való 
régi, hű ragaszkodást, a mely Önt elejétől fogva 
jellemezte. Coburg herceg utólagos tekintetbevéte¬ 
leit látva — az én öreg Anders-em is megkapta a 
nagykeresztet — önkénytelen azt kérdi az ember: 
miért késlekedett olyan soká — nem tehette volna-e 
meg ezt mindjárt akkor de bonne grace ? De hát ez 
túlhaladott álláspont és a Szentirás azt mondja, az 
úr jobban örül egy megtért bűnösnek, mint 99 
igaznak — ergo requiescat in pácé ét gaudeamus 
igitur! 

A wiesbadeni kúra remélhetőleg jót tett Önnek 
és kétségkívül nemsokára homogén működési teret 
fog találni. Azt reménylem, nem is kell mondanom, 
hogy én ezután is mindig a legmelegebben részt¬ 
veszek mindabban, a mi Önt illeti! 

Mivel sejtelmem sincs arról, hol fogja Önt e levél 
találni, birtokán, Bécsben, vagy tán útközben, a fő¬ 
városba címezem és pedig abba a házba, a hol Ön, 
kedves Barátom, Szuborits értesítése szerint utol¬ 
jára lakott és így reménylem, nem az Úr 1865. 
évében jut kezébe l 

Holnap nagy öröm fog érni: Andrássy Aladár 
látogat meg fiatal feleségével, született Wenckheim. 
Két hét múlva lesz a nassaui herczeg huszonötéves 
uralkodásának jubileuma, melyet az egész ország¬ 
ban fényesen fognak megülni — és aztán — ha le¬ 
het, egy kicsit utazni, fürdőzni akarok, habár szep¬ 
tember 18-án a németországi orvosok és termé-
szetvizsgák'k tudós társaságát kell fogadnom, a kik 
17—23-ig Giessenben üléseznek s a fenti napot je¬ 
lölték ki ásványgyűjteményem részletes megtekin¬ 
tésére. 

József felől pompás híreket hallok. Cum uxora 
szerencsésen megérkezett Veronába, de ez utóbbi 
úgy látszik nincs elragadtatva Italiától s a garnison-
élettől, amit ilyen fiatal asszonytól - - az ottani 
viszonyokat is tekintetbe véve — nem lehet rossz 
néven venni. 

De hadd fejezzem be végre epibtolámat, melynek 
tulajdonképen nem volt más czélja, mint hogy át¬ 
adjam Önnek legjobb szerencsekivánataimat a kj-
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tüntetéshez, a mely mindenesetre hívséges keblet 
ékesít. A régi barátságos jóindulattal és meleg 
nagyrabecsüléssel, kedves Károlyim, vagyok az Ön 

őszinte híve 

V. 
Nagyméltóságod l 
A' legó'szintébb öröm és hála tiszta érzelmeivel 

vettem szíves levelét, melly nem csak jövő boldog¬ 
ságomra a' legjobb kivánatokkal telt, de egyszers¬ 
mind keblem legszentebb érzéseit és legdrágább 
emlékeit fölélesztett. Legyek tökéiletessen meg¬ 
győződve hálám méllységéröl és tántoríthatlan ál¬ 
landóságáról. 

Nem tagadhatom közel összeköttetésem szivem 
választottja arámmal minden irányban végtelenül 
boldogítand, és váltig ismerendem el hálásan az 
isteni gondviselés ezen ritka kegyelmét. 

Telljes boldogságomra csak egyetlen egy hiány 
létezik ezentúl, melly keblemben mint sajgós seb 
ég ha árva szülőföldünkre nézek. Ön hajlamaimról 
szólít; legyek meggyőződve arról, hogy boldogult 
édes atyám ragaszkodó tisztelői és szülőföldünk 
hivei eltörülhetlenül élnek szivemben mint legjobb 
barátaim. Fogadja szivessen irányában is ezen biz¬ 
tosításomat, mellyel elhalok mint 

Nagyméltóságod 

Veronában 1863. Szent András hava 30-án. 

LASTYAI GYÉMÁNTJA. 
Elbeszélés. 

Irta Zsoldos László. 

Abban a poros, terjedelmes alföldi mező¬ 
városban, a hol ez a bolond eset történt, Las¬ 
tyai Mátyásnak meglehetősen szép pozicziója 
volt a helybéli társadalomban. Járásbiró volt, 
csinos, eszes, jó modorú ember, a ki daliás 
megjelenésének, valamint társaság közt való 
kedélyes, sőt mulatós, de azért nem durva, 
vagy parlagias magaviseleténél fogva joggal 

számot tarthatott arra, hogy mindenfelé, a hol 
megfordult, valamelyes szeretettel találkozzék. 

- Hja, a járásbiró úr kitűnő ember, -
mondták azok, a kik szerényebb polgári fog¬ 
lalkozásuk révén bizonyos reverencziával tar¬ 
toztak Lastyainak az állása irányában. 

- A Matyi pompás gyerek! - - formálták át 
bizalmasabban hangzóra ezt a véleményt ama 
szerencsésebbek, a kiket társadalmi állásuk paj-
táskodó viszonyba kevert a járásbeli igazság 
ide-oda billengő mérlegének tartójával. 

- Hej, ha a Matyinak pénze volna, akkor 
lenne csak vidám élet itten! 

Lastyait mindenütt szívesen látták, és Las¬ 
tyai mindenütt szívesen is maradt. Szóval 
boldog ember volt a maga kis körében, mint 
a hogyan a boldogsághoz valójában nem is 
szükséges egyéb, mint hogy az a gyűrű, a mely 
ebből a nagy világból közvetetlenül körülölel 
bennünket, nekünk tetszetős, és igényeinket, 
vágyainkat kielégítő, szóval kedvünkre való 
legyen. Hogy azután milyen az a gyűrű, az 
más kérdés. Az ujján is némelyik ember drága¬ 
köves aranygyűrűt visel, s mégsem tetszik 
neki, míg sok mást boldoggá tesz egy egy¬ 
szerű réz, vagy pakfonkarika is. Ez már tel¬ 
jesen az egyéni Ízlésnek dolga. 

Lastyai beérte azzal az egyszerű, de nemes 
ezüsttel is, a melynek fémjéből - - a kereset¬ 
len, kicsit léha, ám mégis becsületes kisvárosi 
társadalomból - - az ő gyűrűje készült. Csu¬ 
pán egy picziny javítást szeretett volna tenni 
még ezen az ezüstkarikán: egy apró, csillogó 
brilliáns-követ akart volna valahogy beléje il¬ 
leszteni. 

Ez az apró, de a mi Mátyásunk szemében 
gyönyörűen tündöklő brilliáns bizonyára a 
világ legcsudálatosabb csiszolt gyémántja volt. 
Különb a kohinoornál s annál a legnagyobb 
gyémántkőnél is, a melyet a búrok ajándé¬ 
koztak nem oly régen Edvárd angol királynak. 
Mert a Lastyai gyémántja élt, mozgott, ficzán-
kolt, mint a hal a vízben, kedvesen csacso-
gott és elbűvölően tudott kaczagni; a mellett 
oly igézően tudott nézni a buzavirágkók sze¬ 
mével (mert az is volt ennek a különös ék¬ 
szernek), hogy a járásbiró menten olvadni 
kezdett, - - akár a vaj a melegen, - - ha ez a 
tekintet véletlenségből neki szólott. 

Kovács Mariska - - ez volt a kohinoornál 
különb alföldi gyémántnak a neve - - igazán 
szemrevaló, csinos, virgoncz leánya volt Kovács 
Kálmán uramnak, a mezővárosbéli takarék¬ 
pénztár főkönyvelőjének. Arcza olyan, mint 
a piros alma, a melybe már Ádám apánknak 
is jól esett beleharapnia, bár eleve gyanít¬ 
hatta, hogy ezzel magára vonja az Isten ha¬ 
ragját. Keble, nyaka, válla, dereka gyöngéd 
és formás, kissé duzzadt ajka csókratermett, 
a kacsója dolgos, fürge lába pedig olyan, hogy 
szinte azt hitted volna, tánczolva jött a vi¬ 
lágra ez a leány. Nem csoda, ha megkeverte 
kicsit az életerős járásbirónak az eszét. 

Egyszer azután a tiszteletes szőlejében, szü¬ 
retkor, mialatt a többi leány zsongva trécselt 
a présház körül a gyöngyfiatalsággal, Mariska, 
már mint a főkönyvelő lánya, valahogy négy¬ 
szem közbe került Lastyaival a lúgosban. 
A leány, mintha sejtette volna, mi fog tör¬ 
ténni, meghökkenve pillantott a járásbiróra, 
s oly mozdulatot tett, mintha vissza akarna 
fordulni. A férfi azonban sietve a keze után 
nyúlt : 

- Mariska, - • szólt furfangosán, - - ne 
menjen el, jöjjön hozzám. — Ezt a két szót, 
hogy: «jöjjön hozzám», milyen, de milyen 
különös hangon ejtette ki! 

A leány lesütötte a szemét: 
— Hisz' itt vagyok. Mit akar, járásbiró úr? 

Lastyai most a másik kezét is megfogta, 
és megszorongatta, miközben a fejét egészen 
emennek az orczája elé tolta: 

- Azt mondtam, Mariska, hogy jöjjön hoz¬ 
zám. Érti, hogy is mondjam csak, hogy legyen 
a feleségem, édes Mariska! 

És erővel meg akarta csókolni a kipirult 
leányt 

Csakhogy az elkapta a fejét. 
- Ej, ugyan no! - - emelte a karját véde-

kezőleg a cseresznye-ajka elé, úgy, hogy a 
rózsás könyöke most csaknem Lastyainak a 
szájához ért, •— nem marad mindjárt veszteg 
a járásbiró úr? Azt kérdezi, hogy nem sze¬ 
retem-e? No -- és hangosat vihogott a szava 

közben - - már hogyne szeretném én a járás¬ 
biró urat is, meg a jegyző urat, meg a toll-
nok urat is, meg valamennyiüket egyformán! 
Mind szeretem én - - fejezte be megrázkódvaj 
mint valami hattyú és hátratoppant — csak 
feleségül, kedves járásbiró úr, nem megyek 
egyikükhöz sem! 

Lastyai eltátotta a száját. Erre a kosárra 
nem számított. Eleresztette Mariska kezét, és 
szinte hebegve kérdezte: 

- Hogyan... Mariska... hát aztán ko¬ 
molyan beszél? 

A leány jóízűt kaczagott: 
- Persze, hogy komolyan, édes járásbiró úr! 
- Aztán, ejnye, hogy a kakas csipje meg 

azt a hamis zúzáját, - - folytatta, hogy kel¬ 
lemetlen érzését palástolja, tréfára fogva a 
beszédet - - aztán miért nem megy férjhez, 
Mariska ? 

Az csípőre tette a kezét, és úgy, felelte, 
összehunyorított szemmel nevetve raja: 

- Azért, járásbiró úr, mert mást szeretek! 
Mások jöttek a lugasba, s így abba maradt 

a beszéd, ámbátor Lastyainak ugyancsak fúrta 
az oldalát, hogy ki miatt kapta a kosarat. 
Figyelte is egész este, hogy ki lehet a szeren¬ 
csés vetélytársa, de a mint ezelőtt sem vett 
észre semmit, a miből arra következtethetett 
volna, hogy a leány valaki mást szeret, ép 
úgy, hiába szimatolt jobbra-balra, most sem 
talált semmi gyanúsat Mariska valamennyiök-
hez egykép szeretetreméltóan kedves és barát¬ 
ságos volt, s vele ép úgy eltréfált, elmulatott 
ezen az estén is, mint a többi fiatal emberrel: 

- Kicsoda hát az, - - töprengett magában 
váltig a járásbiró, - - a kit ez a csalafinta 
leány szeret? 

Ezen a problémán ugyan törhette volna a 
fejét Lastyai akár Ítéletnapig, bizony soha¬ 
sem találta volna ki. Szerencsére azonban nem 
sokáig okozott főfájást neki ez a kérdés. Még 
pedig nem azért, mintha valaki talán megfej¬ 
tette volna neki a titkot, hanem egészen más 
okból. 

Mariska ugyanis, úgy látszott, reménytelenül 
szeretett, mert a szüret óta már elmúlt jó 
néhány hónap, és még mindig semmi jel sem 
mutatott arra, hogy bekötik a fejét. 

Egyszer azonban, januárban, váratlan ese¬ 
mények történtek. Lastyai Mátyás örökölt. 
Nagybátyja, - a kiről Lastyai soha senki¬ 
nek sem tett említést a mezővárosban — egy 
zsugori agglegény, halálozott el a Szepesség-
ben, s rá hagyott az unokaöcscsére vagy 
nyolczvanezer koronát. Ez volt az egyik vá¬ 
ratlan esemény. A szerencsés örökös, mert 
hisz a fizetés mellé szép pénz vidéken nyolcz¬ 
vanezer korona, birtokába vevén a vagyont, 
két napra rá elcsúszott a jeges gyalogjárón és 
kitörte a ballábát. Ez volt a másik esemény. 
Két hónapig feküdt utána, s az orvos kijelen¬ 
tette, hogy világéletére sánta marad. 

Lastyai tehát, a daliás, de szegény járásbiró 
egy füst alatt megpénzesedett és megsántult. 

- Na, gondolta magában - - a mikor úgy 
április elején, botjára támaszkodva, nagy ügy¬ 
gyei-bajjal kibiczegett a lakásából • - most 
már csakugyan nem kapok feleséget. Mert, ha 
jól meggondoljuk, ugyan ki menne férjhez 
egy ilyen sánta masinához? 

Alig hogy még mindig gépbe szorított lá¬ 
bával áteviczkélt a soron a szomszéd utczába, 
túlnan a másik oldalról egyszer, csak feléje 
siet valaki. 

- Né, a járásbiró úr! No, de ilyent! -
kiáltozta már messziről, a napernyőjével hado¬ 
nászva Kovács Mariska, és mint a gyerek, 
feléje szaladt: 

— Hát már kint jár, édes . . . Lastyai? Hála 
Istennek, csakhogy fölépűlt! 

— De sántítok ám, akár a jámbus, - - fo¬ 
hászkodott a járásbiró, szégyenkezve tekintvén 
végig kissé megrokkant alakján. — Megmond¬ 
tam, Mariska. 

A leány összecsapta a kezét és úgy ka¬ 
czagott 

- Hogy sántít? Hát baj is az! Ki mondja, 
hogy megnyomorodott ? Ugyan, édes Lastyai — 
s e szónál behizelgően nézett a szeme közé, 
miközben egészen a férfihez hajolva, suttogta — 
inkább megszépült. Úgy, hogy most egészen.. • 

Elharapta a szót, és elpirulva, mint a pipacs, 
zavartan nézett hol Lastyaira, hol meg » 
napernyője nyelére. 
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A. sánta embernek kigyúlt az areza az 
örömtől: 

- Mit, hogy egészen, Mariska? Mit akart 
mondani mostan? 

Mariska szemérmesen lesütötte a szemét 
- Jöjjön el hozzánk, otthon majd meg¬ 

mondom. 
Másnap pedig, miután Lastyai még azon 

Délután csakugyan elbiczegett, fekete kabátban, 
Kovácsék házához, már az egész város tudta, 
n°gy a főkönyvelő leánya feleségül megy a 
sánta járásbiróhoz. 

Aztán, a mikor egy hónap múlva megülték 
' eljegyzést, Lastyai félig félénken, félig el¬ 

bizakodottan megkérdezte a menyasszonyát: 

Aztán mondja csak, Mariska, kit szere¬ 
tett maga akkor, a mikor engem kikosarazott ? 

A jövendő feleség csöndesen nevetett: 
— Senkit, édes Matyi, csak próbára akar¬ 

tam tenni magát, hogy állhatatos marad-e 
hozzám, ha kosarat adok. 

A szerelmes vőlegénynek ez a magyarázat 
elég volt és nemsokára boldogan illesztette be 
abba az' ezüst gyűrűbe, a mely a kis mező-
városbeli társaság kópében körülvette, felese¬ 
gét a tündöklő csiszolt gyémántot, a nélkül, 
hogy csak egy pillanatra is gondolt volna 
arra, hogy ez a szép gyémánt - - hamis. Any-
nyira hamis, hogy inkább feleségül ment a 
nyomorék Lastyaihoz, » kinek pénze volt, 

mint az épkéz-lábhoz, a kinek a puszta fize¬ 
téséből kellett volna megélni. 

A VÁCZI ÜTKÖZET HATVANADIK ÉVFORDULÓJA. 
(1849 július 15.) 

Mikor Görgei, az ácsi csatában megsebesült 
fővezér belátta, hogy nem bir Komáromnál az 
egyesült osztrák-orosz seregen áttörni, Váczon 
át kereste az összeköttetést a déli hadtesttel. 
Elővédé július 15-én Verőcze—Vácz között buk¬ 
kant Bebulov herczeg mozlim lovasokból álló 
csapatára. A turbános katonák rövid küzdelem 
után elhagyták váczi táborhelyüket és Yacz-
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hartyánig vonultak vissza. Erre a jelentésre 
Rüdiger gróf, a 3-ik hadtest parancsnoka, a 
ki Aszódnál összpontosította seregét, azt paran¬ 
csolta a Gödöllőn álló Zassz altábornagynak, 
az elővéd parancsnokának, hogy gyalogságát 
hátrahagyva, csupán lovasságával és lovagló 
tüzérségével vonuljon Váczra, Bebutoi1 herczeg 
segítségére. Zaxsz altábornagy azonban a pa¬ 
rancsnoksága alatt álló összes csapatokkal 
támadt a magyar seregre, mely jói födött 
állásából gyilkos tüzeléssel fogadta a haraszti 
szőlőkből kibontakozó oroszokat. A doni üteg 
tiz perez alatt mintegy húsz embert veszített. 
Súlyos veszteség érte a lovasságot is. /ns*:-
erre visszavonult, de csak azért, hogy a las¬ 
sabban előrehaladó gyalogságát bevárja. Mi¬ 
helyt két ezredből álló gyalogsága is megérke¬ 
zett, megújította a támadást. Alig bukkantak 
ki azonban a szőlők mögül, a honvédek jól 
irányzott ágyúlövésekkel fogadták és nagy 
pusztítást vittek véghez soraikban. 

Már javában folyt az ütközet, mikor Offen-
berg báró altábornagy Kisujfaluról szintén 
megérkezett a harcz szinterére. Azonnal ütkö¬ 
zetbe rendelte ő is csapatait, de időközben a 
honvédek is erősítést nyertek Leiningen gróf 
hadtestével, úgy, hogy az oroszok kénytelenek 
voltak támadó előnyomulásukkal fölhagyni és 
fél ötkor visszavonultak. 

Ez időtájt jelent meg a csatatéren Rüdiger 
gróf hadtestparancsnok is, a ki azonnal fel¬ 
ismerte csapatainak veszedelmes helyzetét. Be¬ 
látta, hogy nem hagyhatja el hadállását súlyos 
veszteség nélkül a háta mögött levő szorula-
ton, azért a küzdelem folytatására határozta 
el magát Mindenütt maga járt elől és buzdí¬ 
totta katonáit. Kísérete valósággal czéltáblája 
volt a magyarok ágyúinak. Lovászát megölte 
egy ágyúgolyó. Tisztjei közül Ungebauer had¬ 
nagy megsebesült. A közelében volt Langenau 
báró osztrák ezredas ballábát egy ágyúgolyó 
szakította el, Schönemark osztrák főhadnagy 
pedig súlyos lőtt sebet kapott. Saját bevallásuk 
szerint 80 halottjuk - - közte három tiszt -
és 120 sebesültjük vére öntözte a csatamezőt. 
A magyarok vesztesége felényi sem volt. 

A küzdelemnek az éj homálya vetett véget 
Hadállását mindegyik fél megtartotta s így a 
győzelem tulajdonkép egyik részre sem dőlt 
el. Az oroszok azonban érezték erkölcsi vesz¬ 
teségüket, viszont a magyar táborban fölemelő 
volt a tudat, hogy az oroszokat is futásba 
lehet kergetni. 

De ez a pillanatnyi dicsőség, sajnos, nem 
akaszthatta meg a nemzet ügyének válságos 
kimenetelét. Dr. Tragor Ignácz. 

ANGOLOK. 
Valamikor, réges-régen Dánia partjairól és 

az Elba torkolatvidékéről törékeny hajókon 
egy kalandos nép vágott neki a viharos 
Éj szaki-tengernek. A függetlenség vágya haj¬ 
totta őket, földet szerezni mentek. Ezt kisér¬ 
ték és találták meg odaát, a ködös Britan¬ 
niában. Ok igazán úgy értelmezték a szabad¬ 
ságot, hogy náluk annyi királya volt az or¬ 
szágnak, a hány birtokosa a földnek. Azóta 
sok minden megváltozott Az angolszászok 
keveredtek a régi kelta-ir lakókkal, a beván¬ 
dorolt normannokkal, de egy mindig megma¬ 
radt, a földszerzési vágy és az egyéni szabad¬ 
ságra való törekvés. És talán ez a két tényező 
játszott közre, hogy idők folytán ők, az ango¬ 
lok lettek a világ urai. 

A világnak egy ötödrésze ma angol uralom 
alatt van és a föld lakosságának egy ötöde 
angol alattvaló. De kik azok, a kik ezen a 
rengeteg területen és ezen a néptömegen ural¬ 
kodnak? Egy amerikai statisztikus erre a kö¬ 
vetkező számítással felel. Angliának évi jöve¬ 
delme gyarmataiból, kereskedelméből és ipa¬ 
rából, szóval uralmának legfőbb tényezőiből 
évenként negyvenkét és fél milliárd korona. 
Ez az évi jövedelem negyvenhárom és fél 
millió ember között oszlik meg. Tényleg azon¬ 
ban azt a harmincznyolcz milliót, a kinek évi 
jövedelme csak 500 koronára rúg, le kell 
számítani, mert ők aligha uralkodnak. Marad 
tehát öt és fél millió ember 2á millió koro¬ 
nát meghaladó évi jövedelemmel Ebből fel¬ 
nőtt férfi lehet egy millió. Ez az egy millió 
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az, a melyik igazán ura a föld egy ötödének, 
a mely az angol uralom hasznát élvezi, — ez 
az egy millió az, a mely uralkodik. Ennek 
az uralkodó osztálynak lagjai szerepelnek a 
kormányzás terén, a politikában, ezek irányít¬ 
ják az ipart és kereskedelmet, nekik dolgoz¬ 
nak a tudósok, írók és művészek, ők az 
emberiség faji kiválogatódásának legfelső kép¬ 
viselői. Ezek az angolok. 

És a többi angolul beszélő emberek tömege? 
Bizonyos, hogy ők is angolok, a szó néprajzi 
értelemében, de ők nem osztályosai annak az 
angol-fogalomnak, a mely politikai és gazda¬ 
sági értelemben kialakult. És valóban, sehol 
az úgynevezett felső tízezer és a dolgozó, 
küzködő, törtető szürke tömeg millió között 
akkora ellentét nincsen, mint Angliában. Lon¬ 
donban van néhány ezer ember, a ki szüle¬ 
tés, vagyon, egyéni kiválóság, társadalmi ál¬ 
lás folytán a tömeg fölé emelkedik; mindent 
ők csinálnak és minden értük történik. Kon¬ 
tinentális értelemben vett középosztály, a mely¬ 
nek Ízlése például irányt szabhat a divatnak, 
a művészetnek, vagy akármi másnak, ott nincs. 
A tömeg ott egyáltalán nem számit. 

Vegyünk ehhez hozzá még valamit, a hagyo¬ 
mányok fanatikus tiszteletét. Sehol a világon 
az apákról fiukra átszármazó hagyománynak 
akkora tisztelete nincs, mint Angliában. A' fel¬ 
sőház elnöke ott még gyapjúzsákon ül, a biró 
parókában hirdeti az Ítéletet, a lordmayor nyá¬ 
ron nehéz biborpalástot terít a vállára, a ki¬ 
rály ünnepélyes alkalmakkor a lordmayortól 
kér engedelmet a városba való bevonulásra, — 
mert a hagyomány úgy kívánja. Angliában a 
vasárnapi munkaszünetnek írott törvénye nincs 
és szigorúbban megtartják, mint bárhol, sőt 
vannak nagy tengeri fürdők, a hol ezen a 
napon még fürödni sem szabad. Tiltja a szo¬ 
kás, tiltja a hagyomány. 

A hagyományok tisztelete nem a modern 
demokratikus társadalmak jellemző vonása. 
Anglia azonban kivétel. Az angol társadalom 
e kettős nagy ellentmondás mellett is, - - a 
nagy tömegnek a közéletből váló teljes kizá¬ 
rása és a hagyományok merev megőrzése, — 
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teljesen demokratikus. Ott a felső tízezerhez 
való tartozást sokkal kevésbbé adja meg a le¬ 
származás, mint a valamely tekintetben való 
kiválóság. A kiválóságok előtt nyitva van az 
út az angol társadalmi és közéleti hierarchia 
legmagasabb fokáig, a lordok házáig. És 
épen ezért a lordok háza alapjában véve 
demokratikus testület. Az ösiségre Angliában 
kevesebb súlyt fektetnek, mint Amerikában 
azok a családok, a melyek történetüket a füg¬ 
getlenségi harczig tudják fölvinni. A lordok 
házának egyetlen tagja sem származtatja ma¬ 
gát az ősi hét angol királytól, egy tagja sincs, 
a ki eredetét a Magna Chartáig, vagy az azin-
courü ütközetig tudná fölvinni és csak egy 
angol peer van, a kinek az ősei már 1349-ben, 
a térdszalagrend alapításának évében szerepel¬ 
tek. A Leeds herczegek őse szabó, a Ead-
nor herczegekó pulykakereskedő, a Craven 
herczegeké szabó, a Fitzwilliam, Strathcona, 
Northdisse és más nagynevű családok^ ősi 
birtoka egy-egy londoni boltocska volt. És ta¬ 
lán ez teszi azt, hogy Angliában még a tö¬ 
meg is őrködik az életet korlátozó hagyomá¬ 
nyok megtartására, mert az ösztön súgja, hogy 
esetleg fölemelkedve ők is részesei lehetnek 
a hatalomnak, ők is lehetnek urai a világnak. 
Talán ez teszi azt, hogy a legjobbak kiválo¬ 
gatása révén az angolok olyan jól tudják ön¬ 
magukat kormányozni és olyan jól tudnak 
másokon uralkodni. 

Már az angol nevelés is erre irányul. Túl¬ 
ságos sokat az angol iskola nem tanít, kon¬ 
tinentális fogalmak szerint nagyon keveset. 
Ott még a tanárok is belátják, hogy a kö¬ 
zépiskola csak arra való, hogy a szakoktatásig 
terjedő időt kitöltse. Ellenben minden angol 
iskolának a diáksága tökéletes önkormányzati 
testületet alkot. Fiók parlamentarizmus és 
fiók közigazgatás. Meglehet, sőt bizonyos, hogy 
a tizennégy esztendős angol gyerek nyelvérzó-
két még nem rontották meg mód- és czélha-
tározói mellékmondatokkal, ellenben bizonyos, 
hogy van olyan büszke iskolájának jelvényére, 
mint^apja az angol világbirodalomra. 

Az angolok sem születtek arra, hogy a világ 
urai legyenek, ők is nevelődtek és nevelődnek 
erre a feladatra. Megtanulják, hogy kell ön¬ 
magukat és másokat kormányozni. Ez az angol 
világuralom alapja. Ha az érdekük úgy kívánja, 
a politikájuk erős és kíméletlen; kint a koló¬ 
niákban a legszélesebb körű önkormányzatot 
létesitik a maguk számára, a melybe befogad¬ 
ják a hozzájuk hasonló fehéreket, de lenézik 
az «alsóbbrendű» fehér fajokat és elnyomják 
a színeseket. A faji, az árja arisztokrácziának 
ezt az érzését még az amerikaiak is örökölték 
angol apáiktól. Az entente cordiale összekap¬ 
csolta ugyan Angliát és Francziaországot, de 
nem hiszem, hogy volna vérbeli angol, a 
ki a francziákat egyenrangúaknak ismerné 
el, a sárgákat pedig az angol-japán szövetség 
mellett is megvetik. Épen azért, ha igazán 
van sárga veszedelem, akkor azzal igazában 
az angolok fognak megküzdeni. 

Ilyen kérdésekben az angol politika nem¬ 
csak erőszakos, hanem álnok is és a színesek¬ 
kel szemben követett eljárás a sokat emlege¬ 
tett angol hipokritizmusnak egyik érdekes feje¬ 
zete. Tavaly októberben az ausztráliai Com-
monwealth parlamentje kimondotta, hogy a 
sárgákat, khinaiakat, japánokat Ausztrália te¬ 
rületére be nem bocsátja. Az érv igen egy¬ 
szerű, sőt bizonyos tekintetben jogos is volt: 
rontják az angol munkások munkabéreit. Ezt 
a határozatot a «Times» vezérczikkben kom¬ 
mentálta és ez a vezérczikk az angol politikai 
gondolkozásnak egyik legérdekesebb doku¬ 
mentuma. 

Az összes angol gyarmatok - - mondja a 
«Times» - - demokratikus alapon vannak föl¬ 
építve ; így lettek nagygyá, hatalmassá. Ennek 
a demokratikus alapnak a megőrzése minden 
gyarmat törvényhozásának és kormányának 
legelső feladata. Úgyde a demokratikus alap 
a faji ellenszenv miatt nem őrizhető meg a 
színesekkel szemben. A demokratikus elvek 
megmentése érdekében tehát ki kell őket til¬ 
tani Ausztrália területéről. Nagy vonásokban 
ez vult a czikk gondolatmenete és bizonyos, 
hogy ezzel a gondolatmenettel az angol kö¬ 
zönségnek túlnyomó része azonosítja magát, 
még pedig azért, mert érdekeinek megfelel. 

Ez a hipokrita vonás számtalanszor jelent-
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kezik Anglia történelmében és nagyon meg¬ 
van az angol társadalomban is. A «szabad 
kereskedelemi) nevében az angolok háborút 
viseltek Khinával, szabad kereskedelem alatt 
értve az indiai ópiumnak Khinára való ráerő-
szakolását. Apró, kis vonások is jellemzik a 
gondolkozásnak ezt a módját. Sehol a királyt 
nagyobb tisztelettel nem övezik és sehol kisebb 
hatalma nincsen, mint náluk. Sehol a vallást 
nem őrzik jobban, mint Angliában és sehol 
kevesebb benső vallásos érzés nincs, mint 
náluk. A szertartásos, merev formák, a melye¬ 
ket különösen idegenekkel szemben féltéke¬ 
nyen őriznek, arra valók, hogy belső életüket 
eltitkolják. Mindig emlékszem egy angol lány¬ 
nak akaratlan kijelentésére, a ki egy félig 
kontinentális társaságban felsóhajtott: 

Istenem, hát tulajdonképen mért nem 
szabad nekünk úgy kaczagnunk, mulatnunk, 
mint önöknek? 

Ez a bibliás Anglia, ez a hipokrita Anglia. 
Ha a klima befolyással van az emberek gon¬ 
dolkozására, a nemzetek egyéniségének kiala¬ 
kulására, akkor mondhatjuk, hogy a klima 
teszi ezt. Angliának vizpárás, ködös levegője, 
szürke égboltja nem nagyon alkalmas arra, 
hogy délfrancziaországi vagy olaszországi ka-
czagó hangulatot váltson ki az emberekből, 
sőt arra se nagyon alkalmas, hogy érzéseket, 
érzelmeket ébreszszen. Legjobban mutatja ezt 
a máskülönben páratlanul gazdag és kifeje¬ 
zésteljes angol nyelvben az érzések fokozatait 
kifejező szavak teljes hiánya. Ott van egyik 
szavuk, a «dear», az magyarra lefordítva épen 
úgy lehet édes és kedves, mint tisztelt és 
tekintetes. Fokozat, átmenet nincs. Érzelmi 
életük köre nem tág, az érzések apró árnya¬ 
latai, a melyek az életet igazán teszik, előt¬ 
tük rejtve maradnak. Egy szigorú kép lebeg 
előttük, hogy férfiak legyenek, a kik uralkod¬ 
nak. Egy szellemes franczia szójáték némileg 
világot vet családi életük vonatkozásaira is. 
A franczia az egyénben gyermekét, az angol 
gyermekében az egyént szereti. 

Bizonyos, hogy azon körülmények megvál¬ 
tozása, a melyek a jellem ilyetén kialakulását 
előidézték és más körülmények előtérbe tolu-
lása, ezt is megváltoztatja. Tényleg a koloniá-
h's angol, vagy a más országokban huzamo¬ 
sabb ideig megtelepedett angol már sok tekin¬ 
tetben más. És bizonyos az is, hogy a na¬ 
gyobb, messzefekvő gyarmatokban, Kanadában, 
a Fokföldön és Ausztráliában már új népek 
kifejlődése van folyamatban, a melyek angolul 
beszélnek ugyan, de jellem és gondolkozás 
tekintetében eltérnek attól a törzstől, a mely¬ 
ből származtak. Ugyanaz a proczesszus ismét¬ 
lődik a gyarmatokban, a mely az Egyesült-
Államokban már javában folyamatban van, az 
idegenekkel való keveredés, a viszonyok meg¬ 
változása folytán egy új faj képződése. 

Egyben azonban az európai angolok telje¬ 
sen megegyeznek koloniális testvéreikkel. Fék¬ 
telenül büszkék angol voltukra és hisznek ab¬ 
ban, hogy Angliának gondviselésszerű rendel¬ 
tetése van a világon. Az igazi angol őszinte 
meggyőződésből hiszi, hogy minden, a mi an¬ 
gol, a legjobb a világon, hiszi, hogy India az 
angol uralom alatt igazán boldog és a világ¬ 
nak szerencséje, ha ők rányomják az angol 
bélyeget. Curzon lord, India volt alkirálya a 
múlt év folyamán könyvet adott ki Pivblems 
of the Far East (A távol kelet problémái) czím-
mel és könyvét azoknak ajánlotta, «a kik hi¬ 
szik, hogy a Brit birodalom a Gondviselés 
rendeltetése folytán a legnagyobb jóra szol¬ 
gáló intézmény, a mely valaha a világon volt 
és a kik az íróval együtt azt hiszik, hogy 
Anglia munkája a távol keleten még nincs 
befejezve.» Angol szempontból ez a világura¬ 
lomnak és az idegenek leigázásának etikai 
indokolása. Hogy ebben az indokolásban az 
igaztalanságon kívül van őszinte nemzeti büsz¬ 
keség is, bizonyos. 

Magukat természetesen másként kormányoz¬ 
zák. Otthon Anglia a szabadság igazi hazája. 
A. magánélet szent, a melybe senki, még az 
államhatalom sem avatkozik bele. A bejelen¬ 
tési kényszert, a közönség ezen irányú mo-
lesztálását Londonban nem ismerik. Jellemző 
például, hogy a párisi rendőrfőnök novét álta¬ 
lánosan ismerik Francziaországon kívül is, de 
alig valaki tudja megmondani, hogy ki a lon¬ 
doni rendőrfőnök. Még a bíróságnál is Anglia-
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bán az embernek az a benyomása, hogy nem 
itél, hanem véleményt mond egy eléje ter¬ 
jesztett esetről. És tényleg az angol bíróságok 
a megrögzött formalitások daczára, bensőleg 
sokkal liberálisabban, szabadabban tárgyalják 
az eléjük vitt ügyeket, mint a mi biráink. Is¬ 
meretes, de jellemző anekdota szól az angol 
bíróról, a ki egy veszedelmes anarkista ügyé¬ 
ben ítélt. Súlyos volt a vád, az illető társa¬ 
dalmi forradalommal, egész Angolország fel¬ 
forgatásával, a király elleni összeesküvéssel 
fenyegetőzött. A biró feltette parókáját, a hiva¬ 
talos hatalom jelvényét és kihirdette az íté¬ 
letet : 

- Ö Felsége, Viktória királynő nevében fel¬ 
szólítom, menjen és forgassa fel Angol¬ 
országot ! 

A tárgyalás belefúlt a kaczagásba és Angol¬ 
ország - - nem fordult föl. 

A nagy londoni klubok mindenféle kedvez¬ 
ményt nyújtanak tagjaiknak. Olcsó étkezés, 
lapok, könyvtár és minden kényelem. Né¬ 
melyiknél ezerre rúg a tagok száma, úgy, hogy 
képtelenség valamennyit ismerni. És mégis 
semmi ellenőrzés, bárki bemehet a klubba, 
étkezhetik, használhatja a könyvtárt, a nél¬ 
kül, hogy valaki igazolást kérne. Egy angol 
ismerősömet megkérdeztem, hogy nem félnek-e 
tőle, hogy valaki az ellenőrzés hiánya folytán 
jogtalanul élvezi a klub nyújtotta előnyöket és 
visszaéléseket követ el. 

Az én angolom a lehető legnagyobb nyuga¬ 
lommal felelte: 

- Lehet, de két esetleges gazemberért nem 
molesztálhatunk száz gentlemant. 

Sokaknak ez talán különösnek tűnik fel, de 
épen ez teszi Londont az ottartózkodás szem¬ 
pontjából nagyon kellemessé. Senki az ember¬ 
rel nem törődik, bárki szabadon teheti azt, a 
mi neki tetszik és lépéseit senki nem ellen¬ 
őrizi. A világ legnagyobb városában élhet az 
ember úgy magának, mint a földnek bár¬ 
melyik eldugott zugában. 

Ez a nemtörődés azonban az igazi angol¬ 
nál egészen a közömbösségig fokozódik. Angol 
boarding houseokban emberek, a kik heteken 
át ülnek egy asztalnál, nem törődnek egymás 
dolgaival, nem mutatkoznak be egymásnak, 
nem ismerik egymást. Néma fejbólintás, eny-
nyire terjed az ismeretség. 

Eszembe jut egy angol útitársam, a kivel 
együtt utaztam Londontól Berlinig. Egy sza¬ 
kaszban ültünk a vasúton, egy kabinban alud¬ 
tunk Queensborough és Plissingen között a 
hajón, egy szakaszba kerültünk a holland 
vasúton, egy asztalnál ebédeltünk, de egy szót 
sem beszéltünk. Tizennyolcz órai utazás után 
Hannover körül kölcsönkért tőlem egy újsá¬ 
got de a kérést csak kézmozdulattal, a kö¬ 
szönést pedig fejbólintással jelezte. Teljes egy 
napi utazás után Berlinben megemelte a ka¬ 
lapját és jó éjszakát kívánt, ugyanígy tettem 
én is. Ez egy angol «ismeretség* története. 

Furcsa világ nekünk, a kik megszoktuk, 
hogy az egész ország rokonságban és sógor-
ságban van egymással és a kik egy negyed¬ 
órai ismeretség után már közös ismerősöket 
fedezünk fel. Hanem azért az angol világ eb¬ 
ből a szempontból korántsem kellemetlen. Az 
ember megszokja, hogy nem törődik mások 
dolgaival és vége. Az angolok pedig, ha nem 
közlékenyek, nem lesznek se nagyobbak, se 
kisebbek. Ők továbbra is azok maradnak, a 
kik voltak, ők maradnak a világ urai, a kik 
uralkodnak. Tonelli Sándor. 

A TRÓNÖRÖKÖS-PÁR ROMÁNIÁBAN. 
Uralkodókat, koronás főket, királyokat meg¬ 

illető vendéglátással fogadta nemrég a román 
udvar Ferencz Ferdinánd főherczeg trónörö¬ 
köst és feleségét, Hohenberg Zsófia főherczeg-
asszonyt. A látogatásnak szokatlan érdekessé¬ 
get kölcsönzött az a körülmény is, hogy a 
trónörököst ezúttal először kisérte el ilyen jel¬ 
legű külföldi útra felesége. 

Sinaiában, ebben a gyönyörű fekvésű kis 
üdülőhelyen látta vendégül a román udvar a 
trónörökös-párt. Sinaiát tudvalevőén a román 
udvar juttatta ahhoz a hírnévhez, a melylyel 
ma méltán dicsekedhetik. 

így nyári időben, a mikor az európai ural¬ 
kodók legfeljebb politikai látogatásokra hagy¬ 
ják oda rezidencziájukat, a román udvar egé¬ 
szen átköltözik Sinaiába. Oda vonul pihenni 
Károly román király és felesége, Ferdinánd 
román trónörökös és felesége s egész udvar¬ 
tartásuk. Az udvarhoz fűződő hivatalos érde¬ 
keltségek, a diplomáczia is lassacskán ide hú¬ 
zódott Bukarestből s ma már olyan nagyvilági 
és előkelő élet fejlődött ki Sinaiában, mintha 
tulajdonkép ez lenne Románia rezidencziája. 
Károly király kezdettől fogva vonzódott Sinaia 
gyönyörű fekvéséhez és környékéhez, de ambi-
cziója volt, hogy az egykor egyszerű Sinaiából 
igazi fejedelmi nyaralóhelyet teremtsen. A Pe-
les-kastély a többi villával s kastélyszerű nya¬ 
ralóval a bizonysága annak, hogy meg is való¬ 
sította ambiczióját. 

Sinaia előkelő asszonyi társaságának köz¬ 
pontja a trónörökös felesége. Külső megjele¬ 
nésében is «fejedelmi» jelenség, igazi asszonyi 
szépség s a tökéletes elegánczia megteste¬ 
sülése. Hogy azonban a természetért is ra¬ 
jong, bizonyítja az a híres «fészek*, a mely 
Sinaia egyik érdekessége. Négy élő fa törzsére 
épített kis házikó ez, a melyben a trónörökös¬ 
nőnek rendkívül érdekes lepkegyűjteménye van 
elhelyezve. Sinaia egyik érdekessége az a ko¬ 
lostor is, a melyben Ferencz Ferdinánd trón¬ 
örökös és neje legelőször látogatást tettek s 
a hol őket nagy ünnepséggel fogadták. 














